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פראנקו פוֹרטִיני

לתרגם את ברכט

דוֹלָה סְעָרָה גְּ
הֳרַיִם  ל אַחֲרֵי הַצָּ לָה כָּ תְּ הִתְפַּ

בְרָקִים, מַיִם. רָה בִּ בְּ שְׁ נִּ גּוֹת לִפְנֵי שֶׁ ל הַגַּ עַל כָּ
ל זְכוּכִית טוֹן וְשֶׁ ל בֶּ שׁוּרוֹת שֶׁ י בְּ טְתִּ הִבַּ
רוּ צְוָחוֹת וּפְצָעִים וְאֵיבָרִים  דְּ גֻּ אֵיפֹה שֶׁ

יטִי הַבִּ זְהִירוּת, בְּ י אוֹתָם. בִּ רַדְתִּ י, שָׂ לִּ ם שֶׁ גַּ
בֵשׁ, ף הַיָּ רָב וּפַעַם עַל הַדַּ גּוֹת הֲלוּמֵי הַקְּ עַם עַל הַגַּ פַּ

ה  י לְמִלָּ בְתִּ הִקְשַׁ
ל מְשׁוֹרֵר מֵת אוֹ הוֹפֵךְ שֶׁ

אִים דֻכָּ בִילֵנוּ. הַמְּ שְׁ בָר לֹא בִּ לְקוֹל אַחֵר, כְּ
קֵטִים  אִים שְׁ דַכְּ קֵטִים, הַמְּ אִים וּשְׁ מְדֻכָּ

סֶת, וַאֲנִי עַצְמִי  נְאָה מְנֻמֶּ לֶפוֹנִים, הַשִּׂ טֶּ רִים בַּ מְדַבָּ
מָה. מִי הָאַשְׁ אֵינִי יוֹדֵעַ בְּ מַאֲמִין שֶׁ

נָא תֹב, אֲנִי אוֹמֵר לְעַצְמִי, שְׂ כְּ
מְתִיקוּת אֶל הָאַיִן אֶת הַמּוֹבִילִים בִּ

ךָ ים הַהוֹלְכִים לָהֶם יַחַד אִתְּ שִׁ בָרִים וְהַנָּ אֶת הַגְּ
ה ין הָאוֹיְבִים הָאֵלֶּ אֵינָם יוֹדְעִים. בֵּ וּמַאֲמִינִים שֶׁ

עָרָה מְךָ. הַסְּ ם אֶת שִׁ תֹב גַּ כְּ
בַע אוֹן. הַטֶּ ָ נֶעֶלְמָה עִם הַשּׁ

ירָה  ִ דֵי לְחַקּוֹת בּוֹ קְרָבוֹת. הַשּׁ שׁ מִכְּ חַלָּ
תֹב. אִי, אֲבָל כְּ בָר אֵינֶנּוּ וַדָּ בָר. דָּ ה דָּ נָּ אֵינָהּ מְשַׁ

מאיטלקית י.ל.


